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ABSTRACT 
Translation has been used by every community in the world throughout the history as a 
tool to derive many new things from other language and cultural backgrounds that are 
not present in the particular culture. In Islamic history during the reign of the Umayyad, 
the treasuries of knowledge from Greek territory were transslated into Arabic. This is 
what led to the formation of modern Europe and the scientific, industrial and 
technological revolution in the world. Tamil-speaking Muslims living in the Indian 
subcontinent, especially in countries such as India and Sri Lanka, were interested in 
translating religious texts from Arabic to Tamil, including the Qur'an and Al-Hadith 
literatures, the main sources of Islam. Thus, during the translation process that took 
place between languages belonging to different language families, translation faced 
various challenges. Particularly, Translators have had some cultural problems. Those 
translators also tried to solve it. This study has found the need to build culture in 
translation, the importance of translation in maintaining inter-cultural communication 
and the possible ways to identify and resolve issues that arise when translating from 
Arabic to Tamil. 
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முன்னுரை 

ம ாழி என்பது நாம் பிறருடன் மதாடர்பு மகாள்ள பயன்படுத்தும் ஒரு வழிமுறறயாகும். இது 
கைாசாரம், சமூகம்  ற்றும் நம்பிக்றககளின் மவளிப்பாடாக அற யக் கூடியது. உைமகங்கிலும் 
ஆயிரக்கணக்கான கைாசாரங்கள் உள்ளன. அறவ அறனத்தும் பிரத்தியயக விசயங்கறள அந்தந்த 
ம ாழிகள் மூைம் மவளிப்படுத்துகின்றன. பிறம ாழிமயான்றில் உருவாகும் இைக்கிய பறடப்மபான்றற 
ம ாழிமபயர்ப்பின் வாயிைாகயவ  ற்ற ம ாழியினரால் புரிந்து மகாள்ள முடிகின்றது.   

“ம ாழி ஒரு மதாடர்பாடல் ஊடகம். ஒருவரது சிந்தறனறயயும்  னயவாட்டத்றதயும் 
எண்ணங்கறளயும் சரிவர மவளிக்காட்ட ம ாழி உதவுகிறது. குறிப்பிட்டமவாரு ம ாழிறயப் 
யபசுயவாரிறடயய கருத்துப்பரி ாற்றத்றத மசய்ய ம ாழி முக்கிய பங்காற்றினாலும் மவவ்யவறு 
ம ாழிகறளப் யபசும் சமூகங்களிறடயய கருத்துப் பரி ாற்றத்றதச் மசய்ய ம ாழிமபயர்ப்யப 
உதவுகிறது. உணர்வுகறளப் பரி ாறிக் மகாள்வதில் ம ாழிமபயர்ப்பு முக்கிய பங்காற்றுகிறது” (Mohamed 

Ashraff & Ibrahim, 2013). 
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ஒரு ம ாழியிைிருந்து  ற்மறாரு ம ாழிக்கு வார்த்றதகறள  ாற்றுவறத விடவும் 
ம ாழிமபயர்ப்பு கடின ானது. அது வார்த்றதகறளயன்றி காைாசாரங்களுக்கிறடயில் உறவிறனக் 
கட்டிமயழுப்புகின்றது. தனது மசாந்த ம ாழி  ற்றும் கைாசார பின்புைங்களுக் கூடாக கற்றுக் மகாள்ள 
முடியாத பை விசயங்கறள கற்றுக் மகாள்ளவும், அறடய முடியாத உைகின் பை அறிவியல் 
பறடப்புக்கறளச் மசன்றறடயவும் ம ாழிமபயர்ப்பு உதவுகின்றது. 

“ம ாழிமபயர்ப்பு என்பது  னித சிந்தறனகறளயும் கருத்துக்கறளயும் பரி ாற்றம் 
மசய்வதற்கான ஒரு  னித மசயற்பாடாகும். ம ாழிறய ற ய ாகக் மகாண்ட சமூகங்களுக்கிறடயில் 
இறணப்புப் பாை ாக ம ாழிமபயர்ப்பு உள்ளது. ம ாழிமபயர்ப்பினூடாக சமூக, கைாசார, ம ாழியியல் 
ரீதியான மபறு ானங்கள் ஒரு ம ாழியிைிருந்து  ற்மறாரு ம ாழிக்கு மகாண்டு மசல்ைப்படுகின்றன. 
அது ஒரு ஆக்கபூர்வ ான மசயற்பாடு. அடிப்பறட மூைத்திைிருந்து  ாறிச் மசல்ைா ல் 
ஆக்கபூர்வ ானதாக உருவாக்கத்திறன் ம ாழிமபயர்ப்புக்கு அவசியம். ஒரு சிறந்த ம ாழிமபயர்ப்பு 
மூைத்தின் கருத்துக்கள், கட்டற ப்பு  ற்றும் கைாசார அம்சங்கறள முழுற யாகக் மகாண்டிருக்கும்” 
(Ashraff, 2010). 

அடிப்பறடயில் ம ாழிமபயர்ப்பு  னித சமூக நடத்றதயுடன் மதாடர்புபட்ட ஒன்று என்பதனால் 
அது மபரும்பாலும்  னித பண்பாட்டு கைாசார அம்சங்களுடன் கைந்து விட்டது. இது  னித 
வாழ்விைிருந்து பிரிக்க முடியாத கைாசாரக் கூறாகவும் உள்ளது. “ னித அறிவு வளர்ச்சி 
மவளிப்பாட்டில் ம ாழிமபயர்ப்பு எனும் துறற அறிவியல் அடிப்பறடயில் இயங்கும் கூறாகும். 
மூைம ாழியில் (Source language) உள்ள ஒரு பகுதிறய இைக்கும ாழியில் (Target language) கருத்து 
 ாறா ல் ம ாழி ாற்றம் மசய்வது ம ாழிமபயர்ப்பு ஆகும். மூைத்திற்கு இறணயான மபறும ாழி 
நிகரறன (equivalent) கண்டறியும் முயற்சியய ம ாழிமபயர்ப்பு என்பார் ஐசயடாப் பிஞ்சக். ஒரு 
மூைப்பிரதிறயப் பைர் ம ாழிமபயர்க்கும் யபாது அது ஒயர  ாதிரியாக இருக்க யவண்டும். ஆனால் 
அப்படி அற வதில்றை என்பது உற்றுயநாக்கத்தக்கது. இந்த ம ாழிமபயர்ப்பு முயற்சி 
நறடமபறும்யபாது பல்யவறு சிக்கல்கள் ஏற்படுவறத நறடமுறறயில் காணமுடிகிறது. மூைம ாழியில் 
உள்ள ஒரு பறடப்பு ம ாழிமபயர்க்கப்படும் யபாது இைக்கும ாழியில் அந்த படிகள் ஒயர தன்ற  
மகாண்டதாக இருக்க வாய்ப்பில்றை. இதனால் மூைம ாழி ஆசிரியரின் ஆளுற யும் 
ம ாழிமபயர்ப்பாளனின் திறனும் யகள்விக்குறியாகிவிடுகிறது. இதற்குக் காரணம் 
ம ாழிமபயர்ப்பாளனின் யநர்ற , ம ாழிவளம், மசால்யதர்வு, இைக்கியப்புைற , பண்பாட்டு 
 ரபுத்தாக்கம், துறறசார்ந்த கறைச்மசால்ைாக்க அறிவு முதைிய காரணிகள் அடிப்பறடயாக 
அற கிறது” (Chithambaram, 2019). 

 
ஆய்வு ந ொக்கம் 

இவ்வாய்வு பின்வரும் யநாக்கங்கறளக் மகாண்டுள்ளது: 

1. ம ாழிமபயர்ப்பின் முக்கியத்துவத்றத அறிமுகம் மசய்தல். 
2. ம ாழிமபயர்ப்புக்கும், கைாசாரத்திற்கு ிறடயிைான மதாடர்பிறனக் கண்டறிதல். 
3. அறபு ம ாழியிைிருந்து த ிழுக்கு ம ாழிமபயர்ப்புச் மசய்யும் யபாது ஏற்படும் கைாசாரச் 

சிக்கல்கறள இனங்கண்டு தீர்த்தல். 

 
ஆய்வு முறறயியல் 

ஆய்வு யநாக்கங்கறள அறடந்து மகாள்வதற்காக விவரண  ற்றும் பகுப்பாய்வியல் முறறகள் 
பயன்படுத்தப்பட்டன. முதைாம் நிறைத்தரவுகளுடன் இரண்டாம் நிறைத்தரவுகளாக நூல்கள், 
சஞ்சிறகள், பத்திரிறககள்  ற்றும் இறணயம் யபான்றவற்றின் மூைம் தரவுகள் மபறப்பட்டு 
ஆய்வுக்குட்படுத்தப்பட்டன. 
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மெறுநெறுகளும் கலந்துறரயொடலும்  

ம ொழிமயர்ப்பும் இஸ்லொ ியரும் 

 னித வரைாற்றில் யதான்றி வளர்ந்த எல்ைா நாகரிகங்களும் ம ாழிமபயர்ப்பில் 
ஈடுபட்டுள்ளனர். இஸ்ைா ிய  க்களும் இதற்கு விதி விைக்கானவர்கள் அல்ைர். பாரம்பரிய அறபு 
முஸ்ைிம்கள் பை கைாசார பின்புைங்கறளக் மகாண்ட அறிவுப் பறடப்புக்கறள த து ம ாழிக்கு 
மகாண்டு வந்தனர். “கிறிஸ்து ஆண்டின் ஆரம்பத்தில் அயறபியக் கல்வியின் வளர்ச்சியின் காரண ாகக் 
கியரக்க ம ாழியிைிருந்து ஏராள ான ம ாழிமபயர்ப்புக்கள் யதான்றின. அரிஸ்டாட்டில், ப்யளட்யடா 
யபான்யறாருறடய பறடப்புக்கள் அயரபிய ம ாழியில் ம ாழிமபயர்க்கப்பட்டன. எட்டாம் நூற்றாண்டில் 
ஸ்மபயின் நாட்டின்  ீது மூரிஷ் பறடமயடுத்தது. அதன் காரண ாக அயரபிய ம ாழிப் புத்தகங்கள் 
ைத்தீன் ம ாழிக்கு ம ாழி  ாற்றம் மசய்யப்பட்டன. பன்னிரண்டாம் நூற்றாண்டில் மடாையடா 
என்னு ிடத்தில் மெயராட் ஆப் கியரா னா கியரக்க அயரபிய ம ாழியிலுள்ள பறடப்புக்கறள ைத்தீன் 
ம ாழிக்கு ம ாழி  ாற்றம் மசய்தார்” (Vealyutham, 1985). 

 
இஸ்லொ ிய இலக்கியங்கறள ம ொழிமெயர்க்க நவண்டியதன் நதறவப்ெொடு 

சிந்துப் பிரயதசங்களில் இஸ்ைா ியப் பரவைின் பின்னர், அறபு ம ாழிப் பறடப்புக்கள் இந்திய 
திராவிட ம ாழிகளில் ம ாழிமபயர்க்கப்படத் மதாடங்கின. 1880களில் திருக்குர்ஆன் 
ம ாழிமபயர்க்கப்பட்டது. அதறனத் மதாடர்ந்து ஏறனய அறபு ம ாழிப் மபாக்கிஷங்களும் ம ல்ை 
ம ல்ை த ிழ் ம ாழிக்கு மகாண்டு வரப்பட்டன. இது அறபு ம ாழிப் பரிச்சயம் இல்ைாத  க்கள் 
இஸ்ைா ியப் யபாதறனகறள புரிந்து மகாள்ள யவண்டும ன்ற யநாக்கில் மசய்யப்பட்டது. “தற்காைத்தில் 
ம ாழிகள்  ற்றும் இைக்கியங்களுக்கிறடயில் ஒப்பியல் மசயற்பாடு இடம்மபறுகின்றது. இதனால், 
 னிதன் ம ாழிறயக் கற்பதன் மூைம் அல்ைது ம ாழிமபயர்ப்பு மூைம் பன்னாட்டு ம ாழிகளிலுள்ள 
பறடப்பாற்றல்கறள அறிந்துமகாள்ள விரும்புகின்றான். அறபு ம ாழி உைக ம ாழிகளுள் உயர்ந்த 
இடத்திறனப் மபற்றதாலும், அதன் இைக்கியங்கள் உயியராட்டம், அழகு மகாண்டு சிறப்பறடவதாலும் 
ம ாழி  ற்றும் இைக்கியத்துறறகளில் ஈடுபாடு மகாண்டவர்கள் இந்த ம ாழியின் பாரம்பரியத்றதயும் 
அதிலுள்ள பயன் ிக்க, அபூர்வ ான பறடப்றபயும் கற்க விரும்புகின்றனர். இதற்கு ய ைாக, உைகின் 
கண்டங்களில் ஏராள ான முஸ்ைிம்கள் பரந்து வாழுகின்றனர். கிருஸ்தவத்துக்கு அடுத்து 
இரண்டாவதாக அவர்களின் ச யம் உள்ளது. எனயவ, இந்த மபரும் எண்ணிக்றகயினர் இஸ்ைா ிய 
 ார்க்கத்தின் வழிகாட்டல்கறள அல்-குர்ஆன்  ற்றும் நபிம ாழியிைிருந்து மதரிந்து மகாள்ளும் 
யதறவயில் உள்ளனர். ஆனாலும், அவர்களில் மபரும்பான்ற யாயனார் அறபும ாழி மதரியாதவர்கள். 
எனயவ, அல்-குர்ஆன், நபிம ாழி, நபிகளாரின் வாழ்க்றகச் சரிறத (சீறா) என்பவற்றற உைக 
ம ாழிகளுக்கு ம ாழிமபயர்க்க யவண்டிய மபரும் யதறவயுள்ளது. இதன் மூைம், அல்-குர்ஆன், 
சுன்னாவில் உள்ளறத அறபு மதரியாயதாரும் அறிந்து மகாள்ள இைகுவாகும். அல்-குர்ஆன், நபிம ாழி, 
சீறா ஆகியவற்றின் கருத்துக்கறள உருது  ற்றும் அதுவல்ைாத ஏறனய ம ாழிகளுக்கு 
ம ாழிமபயர்ப்புச் மசய்ததில் இந்திய உபகண்டத்திலுள்ள முஸ்ைிம்களுக்கு பாரிய பங்குண்டு” (Yasin, 

2021). 

 
அறபு ம ொழி இஸ்லொ ிய இலக்கியங்கறள ம ொழிமெயர்க்றகயில் ஏற்ெட்ட ெிக்கல்கள் 

அறபு ம ாழி இைக்கியங்கறள த ிழுக்கு ம ாழிமபயர்க்கும் யபாது பல்யவறு சிக்கல்கறள 
ம ாழிமபயர்ப்பாளர் எதிமகாள்ள யவண்டியுள்ளது. “அறபியிைிருந்து த ிழுக்கு ம ாழிமபயர்ப்புச் மசய்யும் 
ம ாழிமபயர்ப்பாளர் அறவ இரண்டும் இரு யவறுபட்ட ம ாழிக்குடும்பங்கறளச் யசர்ந்திருப்பதால் சிை 
பிரச்சிறனகறள எதிர்மகாள்கின்றார். அறபு ம ாழி மச ித்திய ம ாழிக் குடும்பத்றதச் யசர்ந்தது. த ிழ் 
ம ாழி ஐயராப்பிய இந்திய (திராவிட) ம ாழிக் குடும்பத்றதச் யசர்ந்தது. எனயவ, ம ாழிக்கட்டற ப்பு 
 ற்றும் யசர்க்றக ரீதியாக ஒன்றுக்மகான்று முரண்பாடுமகாண்டறவ என்பதனால் அறபியிைிருந்து 
த ிழுக்யகா அல்ைது த ிழிைிருந்து அறபுக்யகா ம ாழிமபயர்ப்புச் மசய்வது இைகுவான காரிய ல்ை. 
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ஆறகயால் ம ாழிமபயர்ப்பாளர், தனது ம ாழிமபயர்ப்புச் மசயன்முறறயின் யபாது பல்யவறுபட்ட 
பிரச்சிறனகறள எதிர்மகாள்கின்றார்” (Razick & Fainas, 2015). 

“ஒரு  க்கள் குழு அதன் சுற்றுப்புறங்களில் தன் பிறழப்றபத் தக்கறவத்துக் மகாள்வதற்காக 
உருவாக்கிய வாழ்க்றக முறற, பழக்கவழக்கங்கள், நம்பிக்றககள், மபறு ானங்கள், பழக்கவழக்கங்கள், 
அழகியல், சமூக நிறுவனங்கள்  ற்றும் தகவல் மதாடர்பு பாணிகறள உள்ளடக்கிய ஒரு 
வறைப்பின்னயை கைாசாரம் ஆகும். யவறு வார்த்றதகளில் கூறுவதானால், கைாசாரம் என்பது பை 
பரி ாண யதார்த்தத்தில் தங்கள் மசாந்த அறடயாளத்றத உருவாக்க வழிவகுக்கின்ற ஒரு தனிநபறர 
தனித்துவ ாக்கும் பண்புகறள உள்ளடக்கியது” (Nagodawithana, 2020). 

இதன்படி ம ாழிமபயர்ப்பின் யபாது ஒரு ம ாழிமபயர்ப்பாளர் ம ாழிறய  ட்டு ன்றி அது 
தாங்கி நிற்கும் கைாசாரத்றதயும் யசர்த்யத ம ாழிமபயர்க்க யவண்டியுள்ளது. அறபு ம ாழி என்பது 
மதான்ற யான வரைாற்றிறனக் மகாண்ட அறபு - இஸ்ைா ியக் கைாசாரத்திறனக் மகாண்டற ந்த 
ம ாழியாகும். அறபு ம ாழிறயயும் அதன் கைாசாரத்றதயும் பிரிக்க முடியாத அளவு அறவயிரண்டும் 
இறணந்துள்ளன. “அறபு இஸ்ைா ிய கைாச்சாரத்றத உருவாக்குவதில் அறபு ம ாழி வலுவாக 
பங்களித்துள்ளது. உதாரணத்துக்கு, அறபு இஸ்ைா ிய கைாச்சாரத்றத முன்யனாக்கி வழி நடத்துவதில் 
அறபும ாழி முக்கிய பங்கு வகித்துள்ளது. அறபும ாழி கடந்த காை அம்சங்கறள கவனத்தில் 
மகாள்ளும் (Past-oriented) யநாக்குறடயது. அதனால்தான் அறபு இஸ்ைா ிய கைாசாரம் கடந்த காை 
யநாக்குறடயதாக  ாறியது. அயறபியர்கள் த து மதாடர்பாடலுக்கு அறபு ம ாழிறயப் 
பயன்படுத்துகின்றனர். இதனால், அறபு ம ாழி அவர்கள்  த்தியில் மசல்வாக்குச் மசலுத்துகின்றது. 
அத்துடன், முஸ்ைிம்கள் அறபு ம ாழி வழியாக மவளிப்படுத்தப்பட்ட இஸ்ைாத்றதப் பின்பற்றுவதன் 
காரண ாக அறபு ம ாழியால் கவரப்பட்டுள்ளனர்” (Ajami, 2016).  

கைாசார ரீதியாக ம ாழி ஒன்று எதிர்மகாள்ளும் பிரச்சிறனகளில்  ிக முக்கிய ானது 
பிறம ாழிச் மசாற்களின் கைறவயாகும். பிறம ாழிச் மசாற்கள் முழுவது ாகயவா அல்ைது 
பாதியளவியைா நுறழந்து விடுகின்றன. எல்ைா ம ாழிகளிலும் இந்நிறை காணப்படுகின்றது. 
 றற றையடிகள் ம ாழிமயான்றில் பிறம ாழி கைப்பதற்குரிய காரணத்றத பின்வரு ாறு 
விபரிக்கின்றார்; “ஒரு ம ாழியிறனப் யபசும்  க்கள் தம் நாட்றடயும் தம் இனத்தாறரயும் விட்டு 
நீங்கா ல் இருக்கும் வறரயில், அவர் தாம் இருக்கும் நாட்டின் கண்யண பிறம ாழி யபசும் பிறநாட்டார் 
வந்து யசராதிருக்கும் வறரயில், அவர் யபசும் ம ாழியில் அயல் ம ாழிச் மசாற்கள் வந்து கைப்பதற்கு 
இடய யில்றை. அங்ஙன ின்றி அவர் பை நாடுகறளயும் அந்நாடுகளிைிலுள்ள பை திறப்பட்ட 
 க்கறளயும் யபாய்க் கண்டும், அவர் நாட்டுப் பண்டங்கறள தாம் விறைமகாண்டும், தம் நாட்டுப் 
பண்டங்கறள அவர்க்கு (அவர்களுக்கு) விற்றும், அவர் தம் வழக்கமவாழுக்கங்கள் சிைவற்றறத் தாங் 
றகப்பற்றியும், த க்குரிய சிைவற்றற அவர் றகப்பற்று ாறு தந்தும், ஒருவரது நாகரிகத்றத ஒருவர் 
பின்பற்றியும் ஒழுகும் உயர்ந்த அறிவும் உயர்ந்த நறடயும் வாய்ந்தவர்களாயிருந்தால், அவர் யபசும் 
ம ாழியில்  ற்ற ம ாழிச் மசாற்கள் புகுந்து கைவா ல் இரா” (Maraimalaiyadihal, 2005).   

த ிறழ தாய்ம ாழியாகக் மகாண்ட இஸ்ைா ிய  க்கள் த து அன்றாட வாழ்வியைில் அறபு 
ம ாழிறயத் தவிர்க்க முடியாதுள்ளது. “முஸ்ைிம்கள் த ிழ் ம ாழிறய தாய் ம ாழியாகக் 
மகாண்டவர்கள். ஆயினும் ச ய ரீதியாக அறனத்து வணக்க வழிபாடுகளும் அறபு ம ாழிறய 
அடிப்பறடயாகக் மகாண்டறவ. உதாரண ாக தினமும் மசய்யப்படும் ஐந்து யநரத் மதாழுறகறயக் 
குறிப்பிடைாம். அதில் ஓதப்படும் அறனத்து அம்சங்களும் அறபு ம ாழியில் அற ந்தறவ. எனயவ 
முஸ்ைிம்கள் அறபு ம ாழிறய விட்டு விைகிச் மசல்ை முடியாதவாறு அதன் மசல்வாக்கு 
காணப்படுகின்றது. இதனால் முஸ்ைிம்கள் சிறுபராயத்திைிருந்யத அறபு ம ாழி கற்க ஆரம்பிப்பர். இது 
அவர்களது வாழ்வுடன் கைந்த ஒன்றாக உள்ளற  குறிப்பிடத்தக்கது” (Mohideen, 2018). 

எனயவ ம ாழிமபயர்ப்பாளர் இந்த ம ாழிக் காைாசரத்றத எதிர் மகாள்ள யவண்டியுள்ளது. 
இைக்கு ம ாழிக்கு இத்தறகய மசாற்கறள ம ாழி மபயர்ப்பது பாரிய சிக்கைாகும். த ிழிைிலும் இதுயவ 
நறடமபறுகின்றது. அறபியிைிருந்;து த ிழுக்கு ம ாழிமபயர்க்கும் யபாது சிை அறபுச் மசாற்கறள 
அப்படியய எழுத யவண்டியுள்ளது. மபரும்பாைான முஸ்ைிம்கள் த து யபச்சுத் த ிழில் அச்மசாற்கறள 
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அப்படியய பிரயயாகிப்பர். சிை ஆய்வாளர்களினால் அச்மசற்கள் ‘அறபுத் த ிழ்’ என்றும் 
அறழக்கப்படுகின்றன. உதாரண ாக, வுழு (மதாழுறகக்காக மசய்யப்படும் சுத்தம்), ஹஜ் ( க்கா மசன்று 
நிறறயவற்றப்படும் கடற ), ெகாத் (மபாருளாதார ரீதியான கடற யாகச் மசய்யப்படும் தர் ம்), 
ெனாஸா (இறந்த உடல்), பஜ்ர் (அதிகாறை மதாழுறக), சைாம் (முக ன் கூறுதல்) யபான்றவற்றற 
உதாரண ாகக் கூறைாம். ம ாழிமபயர்ப்பாளர் தனது ம ாழிமபயர்ப்புச் மசயன்முறறயின் யபாது 
இச்மசாற்கறள அப்படியய பயன்படுத்துகின்றார். 

கைாசார ரீதியாக ம ாழிமபயர்ப்பு எதிர் மகாள்ளும்  ற்மறாரு பிரச்சிறன மசாற்கள் 
மகாண்டுள்ள கருத்து சார்ந்ததாகும். “ஒவ்மவாரு ம ாழிக்கும் ஒவ்மவாரு தனித்துவ ான கைாசாரம் 
உண்டு. ம ாழிமபயர்ப்பாளர் குறித்த ம ாழிமயான்றின் வார்த்றதறய பிற ம ாழிக்கு ம ாழிமபயர்ப்புச் 
மசய்யும் யபாது வார்த்றதக் கைாசாரத்றத சிறப்பாக மசய்ய முடியாது. மூை ம ாழிச் மசால்ைின் 
எண்ணக் கருறவயய இைக்கு ம ாழிக்கு அவரால் மகாண்டு மசல்ை முடியும். இந்த முரண்பாடான 
நிறைகள் சிறிய அளவிைிருந்து மபரிய அளவிற்கு இடம்மபறுகின்றன. மூை ம ாழியின் கைாசாரத்றதக் 
கவனத்தில் மகாள்ளா ல் ம ாழிமபயர்க்கப்படுபறவ வாசகனிடத்தில் மூை ம ாழியின் இயல்பு 
மதாடர்பில் பிறழயான விளக்கத்றத எற்படுத்தைாம். எனயவ, ம ாழிமபயர்ப்பாளர் இரு 
ம ாழிகளினதும் கைாசாரத்றதப் புரிந்து மகாள்ள யவண்டும். அப்யபாதுதான் உயியராட்ட ான 
ம ாழிமபயர்ப்பு உருவாகும். மூை ம ாழியின் ஒழுங்கற ப்பிற்யகற்ப ம ாழிமபயர்ப்பாளர் 
ம ாழிமபயர்த்தால் அது உயியராட்ட ிக்க ம ாழிமபயர்ப்பாக ஆகாது. பழம ாழிகள், மபான்ம ாழிகள் 
இதற்குள் அடங்கும்” (Razick & Fainas, 2015). 

அறபு ம ாழியிைிருந்து த ிழுக்கு ம ாழிமபயர்ப்புச் மசய்பவர் எதிர்மகாள்ளும்  ிக முக்கிய 
பிரச்சிறனகளில்  ற்றும ான்று அறபியில் அற ந்துள்ள வணக்க வழிபாடுகள் சார்ந்த மசாற்மறாடர்கள் 
( ந்திரங்கள்) ஆகும். இஸ்ைாத்றதப் மபாருத்தவறர வணக்க வழிபாடுகளில் உச்சரிக்கப்படும் 
இத்தறகய மசாற்மறாடர்கள் ம ாழிமபயர்க்க முடியாதறவ. ஆயினும் இவற்றின் கருத்துக்கறள 
யநரடியாக ம ாழிமயர்க்க முடியாத சிக்கல் ம ாழிமபயர்ப்பாளர்களுக்கு உண்டு. இதனால் தான் 
மபரும்பாலும் ம ாழிமபயர்ப்பின் யபாது அறவ த ிழில் அறபு ஒைியன்கறளக் மகாண்யட எழுதப்படும். 
“இத்தறகய ம ாழிமபயர்ப்புக்கள் வாசகனிடம் எப்யபாதும்  ர்  ாகயவ இருக்கும். இறவ 
ம ாழிமபயர்ப்பில் உள்ள தவறுகளாகும்” (Razick & Fainas, 2015). 

 
முடிவுறர 

ம ாழிமபயர்ப்பு  னிதகுைம் கண்டுபிடித்த  ிக முக்கிய ான ஆக்கபூர்வ ான பணிகளில் 
ஒன்றாகும். உைக வரைாற்றில் யதான்றிய பை கைாசாரப் பின்புைங்கறள மகாண்ட அறனத்து  க்களும் 
ம ாழிமபயர்ப்பில் ஈடுபட்டனர் த து ம ாழியின்  ற்றும் கைாசாரத்தின் தனித்துவத்றதப் பாதுகாத்த 
அயதயவறள அந்த கைாசாரத்தில் பிரதிபைன்கறள ஏறனய சமூகங்கள் கண்டறடயவும் வழிமசய்தன. 
ஒவ்மவாரு கைாசாரத்தவர்களும் ந து கைாசாரத்தில் இல்ைாத புதிய பை வி~யங்கறள ஏறனய ம ாழி 
கைாசார பின்புைத்திைிருந்து மபற்றுக்மகாள்வதற்கு ம ாழிமபயர்ப்பு ஒரு கருவியாகக் றகயாளப்பட்டது. 
இஸ்ைா ிய வரைாற்றில் உற யாக்களின் ஆட்சி காைத்தில் கியரக்க பிரயதசத்திைிருந்து அறிவுக் 
கருவூைங்கள் அறபு ம ாழிக்கு ம ாழி ாற்றம் மசய்யப்பட்டன. நவனீ ஐயராப்பா உருவாகவும், உைகின் 
விஞ்ஞான, றகத்மதாழில், மதாழில்நுட்ப புரட்சி ஏற்படவும் இதுயவ காரண ாகிறது. இந்திய 
உபகண்டத்தில் வாழுகின்ற குறிப்பாக இந்தியா, இைங்றக யபான்ற நாடுகளில் வாழும் த ிழ் யபசும் 
இஸ்ைா ியர்கள் த து ச யத்தின் பிரதான நூைாகிய அல்குர்ஆன்  ற்றும் அல்ஹதீஸ் உள்ளிட்ட 
ச ய நூல்கறள அறபு ம ாழியிைிருந்து த ிழுக்கு ம ாழிமபயர்ப்பதில் ஆர்வம் காட்டினார். இவ்வாறு 
இருயவறுபட்ட ம ாழிக் குடும்பங்கறளச் யசர்ந்த ம ாழிகளுக்கு இறடயில் நடந்த இந்த ம ாழிமபயர்ப்பு 
மசயல்முறறயின் யபாது ம ாழிமபயர்ப்பானது பல்யவறு சவால்கறள சந்திக்க யநர்ந்தது. குறிப்பாக 
பிறம ாழிச் மசாற்களின் கைப்பு, வட்டாரச் மசாற்களின் மசல்வாக்கு யபான்ற ம ாழியியல்சார் 
பிரச்சிறனயும் மூை ம ாழியின் கைாசாரம் சார்ந்து நிற்கயவண்டும ன்ற நிறையும் குறிப்பிடத்தக்கறவ. 
அதறன தீர்ப்பதற்கும் அந்த ம ாழிமபயர்ப்பாளர்கள் முயற்சி மசய்தனர். இவ்வாய்வின் மூைம் 
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ம ாழிமபயர்ப்பில் கைாசாரத்றத கட்டிமயழுப்புவதன் அவசியம், கைாசாரங்களுக்கிறடயிைான 
மதாடர்பாடறைப் யபண ம ாழிமபயர்ப்பின் முக்கியத்துவம் என்பவற்றற இவ்வாய்வு 
மதளிவுபடுத்தியுள்ளதுடன், த ிழுக்கு அறபியில் இருந்து ம ாழிமபயர்ப்பு மசய்யும் மபாழுது ஏற்படும் 
சிக்கல்கறளக் கண்டறிந்து தீர்ப்பதற்கான வழிமுறறகறளயும் விளக்கியுள்ளது. 
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